
Jumbaklar Hakkýnda Söz / Bilmeceler Hakkýnda Söz*

Bilmeceler, halkýn sözlü þiirsel “yaratma”larýnýn
içindeki geliþmiþ en eski türlerinden biridir.  Bilmeceler,
insanlarýn tecrübelerine,  halkýn hayat olaylarýna,  âdet-
leri ile düþüncelerine ve dünyaya bakýþlarýna,  cemiyetin
her türlü geliþme merhalelerine baðlý olarak meydana
getirilen çok zengin bir tür olarak düþünülür.  Bu yüzden
de bilmecelerde,  çeþitli tarihî,  siyasî ve tabiî durumlar-
da yaþayan insanlarýn ömrü,  yaþayýþ tarzlarý ile dünyaya
bakýþlarý hakkýnda ilgi çekici bilgiler bulmak
mümkündür.  Bununla birlikte bilmecelerin,  halk
“þiir”inin bir þekli olarak eski devirlerden bugüne kadar
devam edip,  onun çok çeþitli söyleniþ usullerini,  cümle
kurma tarzlarýný ve anlayýþlarýný kendinde özenle sak-
ladýðýna tanýk olmaktayýz. 

Ýnsanlar,  günlük hayatlarýnda kullanmakta olduk-
larý basit nesnelerin,  iþ aletlerinin,  hergün kullandýðý
nesnelerin kendilerine özgü özelliklerini her zaman göz
önüne getirmez.  Bilmeceler ise,  bizim o kadar deðer
vermediðimiz eþyalarýmýzýn kendine has sýrlý özellikler-
ine dikkatimizi çevirip,  onu çok yönlü anlayýp bilmeye
zorlar.  Bir tek nesneyi,  diðer nesnelerden ve özellikler-
den,  bütünlüðü bölüp parçalamadan,  ama nesne veya
özelliklerin farklarýný belirgin hale getirerek,  bilme-
celerin bir çok varyantýný kurmak mümkündür. 

Karakalpak bilmecelerinde, bilgeliðin asil
taþlarýnýn toplandýðý muhteþem “sevkele”1 gibi,  bilme-
celer,  hoþ bir tarzda açýlarak (söylenerek),  iþ ve hayat
ile sýký sýkýya baðlý bir þekilde beyan edilir. 

Bilmecelerde ortaya konan þeylerin tarihî temelinin
açýklanýp veriliþi,  çok enteresan ve hafýzada kalýcý özel-
liði ile dikkat çeker.  Meselâ insanýn doðuþu ve olgun-
laþmasý hakkýnda bilmecelerin yaratýlmasý,  eski devir-
leri içine alýr:

Azanda tört ayaklap jüredi,
Tüste eki ayaklap jüredi, 
Keþte üþ ayaklap jüredi. 

Sabahleyin dört ayakla yürür, 
Öðleyin iki ayakla yürür,
Akþamleyin üç ayakla yürür. 

Bu bilmecede insan ömrünün bir kaç devri, yani
emekleme devri,  büyüme ve nihayet yaþlanýnca bastona
dayanýp yürüme devirleri ifade edilmiþtir.

“Dür-dür etedi, Türkistannan jetedi” (Dür-dür eder,
Türkistan’dan yetiþir) þeklindeki baþka bir bilmecede
Ýdil-Yayýk, Amuderya ve Sirderya boylarýnda yaþayan
Karakalpaklar arasýndaki yazýþma,  mektuplaþma
münasebetlerinden söz edilir. 

“Ak küþigim añk etti,  davýsý Hiyvaða jetti.”  (Ak
eniðim “ank” (hav) etti,  sesi Hive’ye yetti) bilmecesi,
Karakalpaklarda tüfeðin olduðunu ve onlarýn Hive han-
lýðý ile münasebeti olduðunu bildirir.  Burada sadece
tüfek hakkýnda deðil, tüfeðin soðukluðu, tüfek vasýtasýy-
la da Hive hanýnýn acýmasýzlýðý, dolayýsýyla o devirdeki
halklar arasýndaki anlaþmazlýklarý gösterilir. 

Semaver, Rus kopuzu, gramofon, dikiþ makinesi,
fayton arabasý ve “müyizgekli” boynuz iþlemeli
ayakkabýlar hakkýndaki bilmecelerin Rusya’nýn Orta
Asya’yý istilâ etmesinden sonra ortaya çýktýðý söylenir.
Bunlarýn hepsi de, “Orýs keldi degenþe ýrýs keldi deseñ-
o” (Rus geldi diyene kadar rýzk geldi desen ya)
atasözünün ortaya çýkmasýna sebep oldu. Meselâ
semaver hakkýnda þöyle bir bilmece ortaya çýktý:

Özek emes, say emes,
Suv aðadý jýlðadan,
Öz-özinen turadý, 
Zorlýkkan attay harlaðan. 

Dere deðil, çay deðil, 
Su akýyor yataktan,
Kendi kendine durur,
Sýkýþýnca at gibi harlar. 

Veya baþka varyantý: “Aytaman men bir jumbak
seresinen orýstýñ, on eki urýv töresinen” (Derim ben bir
bilmece seçkininden (iyisinden) Rus’un, on iki uruk
beylerinden) vb. “Tenge”ler (para ve para birimi)
hakkýndaki bilmecelere dikkat edelim (kâðýt paralar
hakkýnda deðil), “Kiþkene ðana bezirgen, duyým jurttý ol
gezgen”. (Küçücük bir bezirgân, bütün yurdu o gezer.) 

Bu bilmecelerin hepsinin, tarihçilerin ilgisini hayli
çekiyordur diye düþünüyoruz. 

Özetlersek, bilmeceleri ve bilmecelerin “anatomisi-
ni” inceleyip görürüz ki, “bilmeceler (kendi temel vaz-
ifesinden baþka) tarihçiler, ekonomiyi ve dili araþtýran-
lar, etnograflar, pedagoglar ve daha pek çok uzmanlar
için de eþsiz bir materyal olarak hizmet eder.” 

Ýnsanlarýn düþünce ve fikirlerini geniþletmekte ve
çevrelerini kuþatan dünyayý anlamalarýnda, bilmecelerin
rolü çok büyüktür. Kuþ ve yumurta hakkýnda da “Eki
tuvadý, bir öledi” (Ýki doðar, bir ölür), “Tiriden öli
tuvadý” (Diriden ölü doðar); balýk hakkýnda “Basý barda
þaþý jok, közi barda kasý jok” (Baþý var saçý yok, gözü
var kaþý yok), veya kedinin görünüþü hakkýnda söylenen
bilmecede:

Murtý bar sakalý jok, 
Üstine kiyetuðýn þapaný jok, 
Otýrýp ot basýnda payda oylaydý, 
Alýska baratuðýn saparý jok. h. t. b. 

Býyýðý var, sakalý yok,
Üstüne giydiði “çapan”ý yok,
Oturup ateþ baþýnda fayda umar,
Uzaða gittiði seferi yok. vb.

Bunlar, insaný bütün hayvanat dünyasý, kuþlar ve
onlarýn yaþayýþ tarzý, dýþ görünüþü, kendilerine özgü
davranýþlarý vb. ile tanýþtýrýr. 

* “Karakalpak Halýk Jumbaklarý” Nökis “Karakalpakstan” Baspasý, 1996, s.3-18.
1 Sevkele: Deðerli taþlarla süslenen ve çok emek verilerek yapýlan bir kadýn baþlýðý. 



1 Pöpek: Baþlýklara iþlenen ve genellikle güle benzetilen nakýþ,  süsleme; bitkilerin büyümüþ olan çiçeði veya yapraðý. 

ANA TEBÝYATKA BAYLANISLI DÖREGEN 
JUMBAKLAR 

Astý gümbezli,  üsti-hayvanlý, 
Kýrk þaþaklý bir pöpekli. 

(aspan,  jer,  juldýz,  ay,  kün)

Eki gilem keñ gilem, 
Ekevide teñ gilem. 

(aspan,  jer)

Ak sandýðým aþýldý, 
Ýþinen jibek þaþýldý. 

(kün)

Bir perþe-petir, 
Alemge tatýr. 

(ay,  kün)

Bir kölde eki jayýn, 
Biri ketse biri tayýn. 

(ay,  kün)

Tam basýnda jartý nan. 
(ay)

Biz-biz,  biz edik, 
Biz mýñlaðan kýz edik. 
Tañ atkanþa jayýldýk, 
Tañ atkan soñ joyýldýk. 

(juldýz)

Jigirma tört kýzý bar, 
Ol da bir javan, 
On eki ulý bar, 
Sakýp kýran. 

(24 saat,  12 ay)

Bir  pelekte on eki tüynek, 
Altavý aþþý,  altavý duþþý. 

(altý ay kýs,  altý ay jaz)

Kara atým kaltýraydý, 
Kabýrðasý jaltýraydý. 

(suv)

Baltasýz usta,  aðaþsýz köpir saladý. 
(muz)

Aspannan gübi tüsti, 
Gübiniñ tübi tüsti. 

(güldirmama)

Ülken tavlar dügisti, 
Jýlt-jýlt etip ot uþtý. 

(bult,  nayzaðay)

Suvýkta katadý, 
Jýllýda zýtadý, 
Sütten týnýk, 
Pahtadan ak. 

(kar)

TABÝATLA ÝLÝGLÝ SÖYLENEN 
BÝLMECELER

Altý kümbetli,  üstü hayvanlý, 
Kýrk saçaklý,  bir “pöpek1” li

(gökyüzü,  yer,  yýldýz,  ay,  güneþ)

Ýki kilim,  geniþ kilim, 
Ýkisi de denk kilim. 

(gökyüzü,  yeryüzü)

Ak sandýðým açýldý, 
Ýçinden ipek saçýldý. 

(güneþ)

Bir parça “petir” (ekmek)
Âleme tattýrýr. 

(ay,  güneþ)

Bir gölde iki yayýn balýðý, 
Biri gitse biri hazýr. 

(ay,  güneþ)

Dam baþýnda yarým ekmek. 
(ay)

Biz biz idik,  biz idik, 
Biz binlerce kýz idik. 
Tan atana dek yayýldýk, 
Tan atýnca yok olduk. 

(yýldýz)

Yirmi dört kýzý var, 
O da bir civan (genç), 
On iki oðlu var, 
Sahipkýran (hükümdar)

(24 saat,  12 ay)

Bir yaprakta (dalda) on iki meyve
Altýsý acý,  altýsý tatlý. 

(altý ay kýþ,  altý ay yaz)

Kara atým titriyor, 
Kaburgasý parlýyor. 

(su)

Baltasýz usta,  aðaçsýz köprü yapar. 
(buz)

Gökten sepet düþtü, 
Sepetin dibi düþtü. 

(gök gürültüsü)

Büyük daðlar döðüþtü, 
“Jýlt jýlt” edip ateþ uçtu. 

(bulut,  þimþek)

Soðukta donar, 
Sýcakta erir, 
Sütten duru, 
Pamuktan ak. 

(kar)

baybay
Highlight



Tarsýldap jerge tüsedi, 
Oný körgen balalar, 
Kuvýrmaþpa desedi, 
Künniñ közin körivden, 
Ðayýp bolýp ketedi. 

(burþak)

Esikten kirer eñkeyip, 
Törge þýðar diñkeyip. 

(suvýk)

Kuvsañ jetkermeydi,  moyýn burmaydý. 
Uslayýn tesem kolda turmaydý, 
Kaherlense kabaðýñdi üydirer, 
Birak sögip sabamaydý,  urmaydý. 

(suvýk,  boran)

Balkan tavdýñ basýnda, 
Balýk ketip baradý, 
Kuyrýk-kalaþ bavýrýna, 
Tiyip ketip baradý. 

(bult)

Jumbaðým jutýldý, 
Kölge barýp kutýldý. 

(kuyýn)

Kal deseñ de kalmaydý, 
Özi jüre almaydý. 

(köleñke)

Uzýn-uzýn,  uzýn terek, 
Uzýn boylý kýz terek, 
Mineyin desem þakasý jok, 
Jeyin desem miyvasý jok. 

(tütin)

Javraðandý keptirer, 
Ayaðý joktý jürdirer, 
Öz erkine jiberseñ, 
Duyým jurttý büldirer. 

(ot)

Kurýk bastý eki tavýk, 
Biri ýssý,  biri suvýk. 

(ýssý,  suvýk)

On eki þakalý nervan terek, 
Her þakada otýz japýrak, 
Japýraktýñ bir jaðý kara, 
Bir jaðý ak. 

(on eki ay,  otýz kün-tün)

Suvdan þýðadý, 
Suvdan korkadý. 

(duz)

Suvða salsañ-janar, 
Otka salsañ-kanar. 

(hek)

Pat diye yere düþer, 
Onu gören çocuklar, 
“Kavurma mý bu” derler, 
Güneþ yüzünü görünce, 
Kaybolup giderler. 

(burçak)

Kapýdan girer eðilip, 
Baþ köþeye çýkar (oturur) diklenip. 

(soðuk)

Kovalasan yetiþemezsin,  boyun eðmez, 
Tutayým desen elde durmaz, 
Öfkelense göz kapaðýn kapanýr, 
Fakat söðüp saymaz ve vurmaz. 

(soðuk,  bora)

Yüce daðýn baþýnda, 
Balýk gidip duruyor, 
Kuyruk,  yüzgeç baðrýna, 
Deðip gidip duruyor. 

(bulut)

Bilmecem yutuldu, 
Göle varýp kurtuldu. 

(fýrtýna)

Kal desen de kalmaz, 
Kendi baþýna da gidemez. 

(gölge)

Uzun uzun,  uzun aðaç, 
Uzun boylu kýz aðaç, 
Çýkayým desem dalý yok, 
Yiyeyim desem meyvesi yok. 

(duman)

Düþmanlýk edeni kurutur, 
Ayaðý olmayaný yürütür, 
Kendi hâline býraksan, 
Bütün yurdu mahveder. 

(ateþ)

Kement,  tuttu iki tavuk, 
Biri sýcak,  biri soðuk. 

(sýcak,  soðuk)

On iki dallý yüksek aðaç, 
Her dalýnda otuz yaprak, 
Yapraðýn bir yaný kara, 
Bir yaný ak. 

(on iki ay,  otuz gün ve gece)

Sudan çýkar, 
Sudan korkar. 

(tuz)

Suya atsan yanar, 
Ateþe atsan kanar. 

(kireç)



1 Tolgav: Gönüldeki coþkun hislerin hikmetli bir tarzda manzum olarak ve saz eþliðinde söylendiði bir halk edebiyatý türünün adý. 

Tav asýrýp ok attým, 
Atkan oðýmdý joðalttým. 

(juldýzdýñ aðývý)

Öziñnen ozbas,  iziñnen kalmas. 
(köleñke)

Ayaðý jok kaþadý,  kanatý jok uþadý. 
(tütin)

Jutsañ karnýñ toymaydý, 
Jutpasañ jasap bolmaydý. 

(hava)

ADAMZATKA BAYLANISLI DÖREGEN 
JUMBAKLAR

Azanda tört ayaklap jüredi, 
Tüste eki ayaklap jüredi, 
Keþte üþ ayaklap jüredi. 

(adamnýñ eñbeklegen,  
eseygen,  kartayðandaðý hasa 

tayanýp jüretuðýn deviri)

Davýsý bar sözi jok, 
Janý bar tili jok, 
Mingen atýnýñ janý jok. 

(besiktegi bala)

Ýyrim-iyrim,  iyrim jumbak, 
Ýyrilmesip keler jumbak. 

(adamnýñ ömiri)

Kazanda pispes,  tabakka tüspes, 
Oný tatpas adam bolmas. 

(ananýñ süti)

Kevilsizge jubanýþ, 
Kevillige kuvanýþ. 

(tolðav)

Tiy desem tiymeydi, 
Tiyme desem tiyedi. 

(erin)

Aþ desem aþýladý, 
Jap desem jabýladý. 

(avýz)

Birevi sayrap tur, 
Ekevi týñlap tur,  
Ekevi karap tur. 

(til,  kulak,  köz)

Tuvýskan eki ana bar, 
Ekevinde on bala, 
Her biriniñ atý bar, 
Öz isine merdana. 

(barmaklar)

Dað aþýrýp ok attým, 
Attýðým okumu kaybettim. 

(yýldýz kaymasý)

Önüne geçmez,  peþini býrakmaz. 
(gölge)

Ayaðý yok,  kaçar; kanadý yok,  uçar. 
(duman)

Yutsan karnýn doymaz, 
Yutmasan hayat olmaz. 

(hava)

ÝNSANLARLA ÝLGÝLÝ SÖYLENEN
BÝLMECELER

Sabahleyin dört ayakla yürür, 
Öðleyin iki ayakla yürür, 
Akþamleyin üç ayakla yürür. 

(insanýn emeklediði,  
büyüdüðü,  yaþlanýp bastona

dayanarak yürüdüðü devri)

Sesi var sözü yok, 
Caný var dili yok, 
Bindiði atýnýn caný yok. 

(beþikteki çocuk)

Dolam dolam dolam bilmece, 
Dolanýp da gelir bilmece. 

(insan ömrü)

Kazanda piþmez,  tabaða düþmez, 
Onu tatmayan adam,  olmaz. 

(ana sütü)

Gönülsüze (üzgün olana) sevinç, 
Gönüllüye (sevinçliye) kývanç. 

(tolgav1)

Deð desem deðmez, 
Deðme desem deðer. 

(dudak)

Aç desem açýlýr, 
Kapan desem kapanýr. 

(aðýz)

Biri ötüp durur, 
Ýkisi dinleyip durur, 
Ýkisi bakýp durur. 

(dil,  kulak,  göz)

Kardeþ iki ana var, 
Ýkisinde on bala (çocuk), 
Her birinin adý var, 
Kendi iþlerinde usta. 

(parmaklar)



Dünyada eñ kerek, 
Eñ kerekten artýk ne kerek. 

(den savlýk)

Birevge keñ dünya, 
Birevge tar dünya. 

(akýl)

Akýllýða aytsam, 
Oyladý da bildi, 
Akýlsýza aytsam, 
Týñladý da küldi. 

(jumbak)

Tavdan-biyik,  teñizden tereñ. 
(kýyal)

Bir jibim bar kayda uzatsamda, 
Sol zamatta jetedi. 

(kevil)

Güldir þamenniñ salasý, 
Tildur avýzdýñ kalasý, 
Otýz eki meyekten, 
Kýrk eki þöje þýðadý. 

(söz)

Bir tavdýñ basýnda eki laþýn, 
Körmeydi,  kanþa uþsa da tavdýñ basýn. 

(bas,  kirpik)

Eki bala ayaklasýp atýr, 
Tura sala tayaklasýp atýr. 

(kirpik)

Kiþkene ðana karaþa, 
Turðan jeri tamaþa, 
Bir zerrede jer jüzin, 
Aladý þarlap karasa. 

(köz)

Taralsa bes,  birikse bir. 
(judýrýk)

Biz-biz edik,  biz edik, 
Otýz eki kýz edik, 
Bir tahtaða dizildik, 
Birim-birim üzildik. 

(tis)

Eki anadan on bala, 
Öz isine merdana. 

(barmaklar)

HAYVANAT DÜNYASINA BAYLANISLI 
DÖREGEN JUMBAKLAR

Apan-apan,  jaman þapan, 
Tört tireviþ,  bir býlðavýþ. 

(tüye)

Kiþkene ðana boyý bar, 
Avdarýp kiygen toný bar. 

(koy)

Dünyada en gerekli, 
En gerekliden de ne gerekli. 

(vücut saðlýðý)

Birine geniþ dünya, 
Birine dar dünya. 

(akýl)

Akýllýya deyince, 
Düþündü de bildi. 
Akýlsýza deyince, 
Dinledi de güldü. 

(bilmece)

Daðdan yüksek,  denizden derin. 
(hayâl,  düþünce)

Bir ipim var,  nereye uzatýrsam, 
Oraya hemen gider. 

(gönül)

Güldür çimenin alaný, 
Dildir aðzýn kalesi, 
Otuz iki yumurtadan, 
Kýrk iki yavru çýkar. 

(söz)

Bir daðýn baþýnda iki laçin, 
Görmez ne kadar uçsa da daðýn baþýný. 

(baþ,  kirpik)

Ýki çocuk tekmeleþip durur, 
Ara sýra dayanýþýp durur. 

(kirpik)

Küçücük bir karacýk, 
Durduðu yer çok güzel, 
Bir anda yer yüzünü, 
Alýr dört dönüp baksa. 

(göz)

Daðýlsa beþ,  birleþse bir. 
(yumruk)

Biz biz idik,  biz idik, 
Otuz iki kýz idik, 
Bir tahtaya dizildik, 
Birer birer ayrýldýk. 

(diþ)

Ýki anadan on bala, 
Kendi iþinde usta. 

(parmaklar)

HAYVANLAR DÜNYASIYLA ÝLGÝLÝ SÖYLENEN
BÝLMECELER

“Apan apan” yaman “çapan”, 
Dört direk,  bir çomça. 

(deve)

Küçücük boyu var, 
Çevirip giydiði elbisesi var. 

(koyun)



Jer astýnda jezdemniñ atý kisneydi. 
(buzavbas)

Jarasýklý jolý bar, 
Samaldan jüyrik jenivar, 
Dertke dava süti bar, 
Kanday makluk tavýp al?!

(biye)

Eki tuvýlýp bir öledi. 
(kus)

Jerden biyik,  bulttan pes, 
Dizilisip ötedi. 
Katarlasýp tap-tartýp, 
“g” heribin saladý, 
Ziyrek bolsañ egerde, 
Sanavðada boladý. 

(týrna)

ÖSÝMLÝKLERGE BAYLANISLI DÖREGEN 
JUMBAKLAR

Appak-appak appaðým, 
Tübitten de jumsaðým, 
Ýþi tolý ak mayým, 
Kiyim-kenþek belbavým, 
Jerden öngen baylýðým. 

(pahta)

Este-este,  boyý peste, 
Ot otlaydý,  suv iþpeydi, 
Özi sonday hasýl nerse. 

(pille)

Uzýn boylý sarýlar, 
Koltýðýnda naný bar. 

(biyday)

Pisirseñ avkat,  pisirmeseñ kus. 
(meyek)

Formasý aþa sýyaklý, 
Ýþi tolðan tukýmða, 
Jemeyseñ oný sorýysañ, 
Þiresi dým jaðýmlý. 

(enar)

Bir ösimlik dolanðan, 
Kurý japýrak oralðan, 
Diyhanlar sürip egedi, 
Sorpa uþýn jaralðan. 

(kapusta)

Jerden þýðar taranýp, 
Tum-tusýna karanýp, 
Jigit aðasý bolðanda, 
Basýna selle oranýp. 

(jüveri)

Tuyaðýn jerge týkkan, 
Basýnan mayý akkan. 

(kendir)

Yer altýnda eniþtemin atý kiþniyor. 
(zehirli bir böcek)

Yaraþýklý yolu var, 
Rüzgârdan hýzlý hayvan, 
Derde deva sütü var, 
Hangi mahluk,  biliver?!

(kýsrak)

Ýki doðup bir ölür. 
(kuþ)

Yerden yüksek,  buluttan alçak, 
Diziliþip geçerler. 
Katar katar baðlanýp, 
“g” harfini yaparlar, 
Akýllý isen eðer, 
Saymak da mümkün olur. 

(turna)

BÝTKÝLERLE ÝLGÝLÝ SÖYLENEN
BÝLMECELER

Appak appak appaðým, 
Tüyden dahi yumþaðým, 
Ýçi dolu ak yaðým, 
Giyimlerde belbaðým, 
Yerden biten zenginliðim. 

(pamuk)

Yavaþ yavaþ,  boyu kýsa, 
Ot yer,  su içmez, 
Kendi öyle asil bir þey.

(ipekböceði)

Uzun boylu sarýdýr, 
Koltuðunda ekmeði var. 

(buðday)

Piþirirsen yemek,  piþirmezsen kuþ. 
(yumurta)

Görünüþü çatallý  gibi, 
Ýçi dolu tohumla, 
Yemezsin onu emersin, 
Þiresi (suyu) pek lezzetli. 

(nar)

Bir bitkidir,  dolanmýþ, 
Kuru yaprak sarýnmýþ, 
Çiftçiler sürüp eker, 
Çorba yapmaya yarar. 

(lahana)

Yerden çýkar yayýlýp, 
Etrafýna bakýnýp, 
Yiðit aðasý olunca, 
Baþýna kalpak sarýnýp. 

(darý)

Ayaðýný yere týkmýþ, 
Baþýndan yaðý akmýþ. 

(kendir)



Özi kýllý,  satsa pullý. 
(salý)

Mýnav nege muñayadý, 
Basý nege kýysayadý, 
Dögeregi bozarýp, 
Közi nege kýzaradý. 

(tarý)

Jazda kiyinedi,  kýsta þeþinedi. 
(terek)

Uzýn terek,  iþi gevek. 
(kamýs)

Alýstan karasañ tavday, 
Kasýna kelseñ javday. 

(þeñgel)

Duzsýz pisken as kördim, 
Domalanðan tas kördim. 

(kavýn)

Þýðarýnda eki kulak, 
Üþ aydan soñ bir kuþak. 

(ðarbýz)

Peleginen tuvdýrðan, 
Alkýmýnan buvdýrðan. 

(suv kabak)

Kiþkene ðana boyý bar, 
Kabat-kabat toný bar. 

(piyaz)

Künniñ nurýn süyemen, 
Künge basýmdý iyemen. 

(ayðabaðar)

Duzsýz pisken, 
Kaynamay tüsken. 

(miyve)

Sýrtý tatlý et, 
Ýþi kattý tas, 
Tastýñ iþinde, 
Taðý demli as. 

(erik)

Kýsta mazar, 
Jazda bazar. 

(jüzim)

Gülsiz miyve kördim. 
(enar)

Kiþkene ðana kurt, 
Göregi tut, 
Berþeni kiyindiredi, 
Kýzlarý süyindiredi. 

(navkankurt)

Kendisi kýllý,  satýlýrsa pullu (para eder). 
(pirinç)

Bu niye bunalýr, 
Baþý niye eðrilir, 
Etrafý bozarýp, 
Gözü niye kýzarýr. 

(darý)

Yazýn giyinir,  kýþýn soyunur. 
(aðaç)

Uzun aðaç,  içi boþ. 
(kamýþ)

Uzaktan baksan dað gibi, 
Yanýna gelsen düþman gibi. 

(dikenli “þeñgel” bitkisi)

Tuzsuz piþen aþ gördüm, 
Yuvarlanan taþ gördüm. 

(kavun)

Çýkarken iki kulak, 
Üç ay sonra bir kucak. 

(karpuz)

Yapraðýndan doðmuþ, 
Boðazýndan boðdurmuþ. 

(su kabaðý)

Küçücük boyu var, 
Kat kat elbisesi var. 

(soðan)

Güneþin ýþýðýný severim, 
Güneþe baþýmý eðerim. 

(günebakan)

Tuzsuz piþmiþ, 
Kaynamadan düþmüþ. 

(meyve)

Dýþý tatlý et, 
Ýçi sert taþ, 
Taþýn içinde, 
Bir de demli aþ. 

(erik)

Kýþýn mezar, 
Yazýn pazar. 

(üzüm)

Çiçeksiz meyve gördüm. 
(nar)

Küçücük bir kurt, 
Yiyeceði,  dut, 
Herkesi giydirir, 
Kýzlarý sevindirir. 

(ipekböceði)



1 Meþel: Elinden iþ gelmeyen,  yerinden kalkamayan; beceriksiz. 

Aynalasý þarday, 
Tüsi kanday, 
Demi palday. 

(þiye)

Sýrtý kýzýl,  iþi ak, 
Arasýnda bir tayak. 

(jiyde)

RUVZIGERÞÝLÝKKE BAYLANISLI DÖREGEN 
JUMBAKLAR

Kara sýyýrým karap tur, 
Kýzýl sýyýrým jalap tur. 

(kazan,  ot)

Karabay aðam attan tüsti, 
Balalarý juvýrýp þýktý. 

(kazan,  tabak)

Eki basý judýrýktay, 
Ortasý kýldýrýktay. 

(eki baslý tutkýþ)

Arkaña mindim han boldým, 
Esikke keldim kul boldým, 
Otka jandým kül boldým. 

(otýn)

Jatsa tas,  jaksa otýn. 
(kömir)

Kiþkene ðana meþel, 
Süñgip barýp suv iþer. 

(kabak)

Arkasýnda avzý bar, 
Tumsýðýnda közi bar. 

(digirman)

Avzý tolý elemat, 
Ýþi tolý belemat, 
Tünde bardým urlýkka, 
Alýp þýktým kün þýða. 

(tandýr)

Ot basýnda ompayðan, 
Kökiregi tompayðan. 

(kumðan)

Kiþkene ðana ak tana, 
Müyizim bar dep makta. 

(þeynek)

Çevresi yuvarlak, 
Rengi kan gibi, 
Tadý bal gibi. 

(erikten küçük bir meyve)

Dýþý kýzýl,  içi ak, 
Arasýnda bir dayak. 

(iðde)

GÜNLÜK EV ÝÞLERÝYLE ÝLGÝLÝ SÖYLENEN
BÝLMECELER

Kara sýðýrým bakýp durur, 
Kýzýl sýðýrým yalayýp durur. 

(kazan,  ateþ)

Karabay aðam attan indi, 
Çocuklarý koþup geldi. 

(kazan,  tabak)

Ýki baþý yumruk gibi, 
Ortasý kýl gibi ince. 

(iki baþlý tutacak)

Arkana bindim han oldum, 
Kapýya geldim kul oldum, 
Ateþte yandým kül oldum

(odun)

Yatsa (yatarken) taþ,  yakýlsa odun. 
(kömür)

Küçücük bir “meþel1”
Batarak su içer. 

(kabak)

Arkasýnda aðzý var, 
Gagasýnda gözü var. 

(deðirmen)

Aðzý dolu insan, 
Ýçi dolu belâ, 
Gece vardým hýrsýzlýða, 
Alýp çýktým gün çýkarken. 

(tandýr)

Ateþ baþýnda dik durmuþ,
Göðsü kabarmýþ. 

(ibrik)

Küçücük bir ak dana, 
Boynuzum var diye övün. 

(çaydanlýk)


